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H IV A T A L O S R É S Z .
A veiK lé^löwök <ii> / ,ájffos é r 

t e k e z le t e  I*. Iiő 2O-éii é s  SO -áii 
fojt hí ejti«  étát ni B u d a p e s te ii az, iij v á r o sh á z  d ísz te rm éb en . (1J- 
p ő t-n te z a )  A k o iig r c ss iis  d . e . t> 
ó la k o r  k e z d ő d ik . K é r e tn e k  a 
h a z a i v e n d é g lő s ö k , hoft'y a le 
tá r g y a la n d ó  lö n to s  ü g y e k  m iatt 
tö m e g e se n  je le n je n e k  m eg .

A f. hó 2 9 .-  é s  3 0 .-á n  ta r ta n d ó  o r
szág o s  é rte k e z le tü n k ö n  az ü g y k eze lé s i nyelv  
m a g y a r  leen d , sz ü k sé g h e z  k é p e s t a t á r 
gyak ném et nyelven  is e lö a d a tn a k . A  t á r 
g y ak h o z  m ag y a r és n ém et nyelven  hozzá  
szólni leh e t.

N a p i r e n d :
1. M egny itás . 2 . E ln ö k sé g  v á la sz tá sa . 

3 . A v endég lő sök  o rsz . szö v e tsé g é n e k  lé 
te s íté se . E lő a d ó : S ta d le r  K á ro ly . 4 .  A 
re g á le  ügy  ren d ezése . E lő a d ó : Gaindel J á 
n o s . 5 . Az o rszág o s  n y u g d íja la p  lé te s í
té sé n e k  tá rg y a lá s a . E lő a d ó : W a lte r  F e 
re n c / .  G. A k é p esíté s , tanoncz, ü g y . E lő 
adói: G lück  F rig y e s . 7 . K ö z v e títé s i ügy. 
E lő a d ó : W ra h e tz  F r ig y e s . 8 . E se tle g e s  
in d ítv án y o k . J e g y z e t .  T á rg y a lá s  a la p já u l 
sz o lg á lh a tó  in d ítv án y o k  f. hó 2 0 - ig  b e z á 
ró lag  az ip a r tá r s u la t i  iro d á b a  (B u d a p e s t, 
E ip ó t u tc z a  1 2 . sz .)  je le n te n d ő k  be.

Az ö tö d ik  é s  ha to d ik  p o n tb a n  e m lí
t e t t  ügyek , az o rsz . sz ö v e tsé g  lé te s í té se  e s e 
té b e n  k e rü ln e k  c sa k jré sz le te s  tá rg y a lá s  á lá .

A n a p ire n d  3 - ik  p o n tjá n a k  e lfo g a d á sa  
fe le tt az é r te k e z le t  a zo n n a l h a tá ro z .

A 4 - ik  p o n t fö lö tt —  az ügy sü rg ő s 
sé g é n é l fogva —  az o rsz . é r te k e z le t sz in 
té n  azonnal jo g é rv én y esen  h a tá ro z . A s z ü k 
ség es  in té z k e d é se k  m eg té te le  v é g e tt.

A v asú ti és ré szv é te li je g y e k e t a  b i
z o tts á g  a  b e je le n te t t  tag o k n ak  m eg fo g ja  
k ü ld en i.

Ip a r tá rs u la tu n k  v á la sz tm án y a  a  k o n 
g re s s u s ra  való  e lő k észü le tek  m ia tt lie te n -  
k in t tö b b sz ö r  ü lé s t t a r t :  G undel J á n o s  
e ln ö k le te  a la t t .  Az u tóbb i ü lésen  e lnök  
b e je le n tő , hogy a  főváros p o lg á rm e s te re  a  
k o n g re s su s ra  a váro sh áz  d ís z te rm é t k é sz 
ség g e l á te n g e d te .

A kongressus előtt.
Mi p e n d íte ttü k  m eg  leg e lő szö r a  v e n 

dég lő sök  o rszág o s  é r te k e z le té t. E l vo ltunk  
r á  készü lv e , hogy  sok , nehéz  a k a d á ly o k 
kal kell m eg k ü zd e llü n k . N em csak  a  h ír lap író i 
k ö te le ssé g  ö sz tö n z ö tt az o rsz . k o n g re ssu s  
m e g ta r th a tá s á n a k  k iv ite léb en , h an em  a jó 
a k a ra t  is , m ely a  sz á llo d áso k -, ven d ég lő sö k -, 
káv éso k - és kávéház i seg éd ek  ügyei és 
é rd e k e ik n e k  e lő m o z d ítá sá t il le tő le g  b e n 
n ü n k  lak o zo tt s é ln i fog. L e lk e s  sz a 
vaink  nem  h a n g z o tta k  el k iá ltó  sz ó k é n t a 
p u s z tá b a n . A jó  a k a ra t , ig y ek ez e t, ig az  
czé lok , n em es eszm ék , m elyeknek  d ia d a lra  
ju t t a t á s á t  ó h a jto ttu k  k iv inni, nem  so k á ra  
m eg v a ló su ln ak , h a  ugyan  —  m itől óvjon 
a  m ag y aro k  Is te n e  b e n n ü n k e t! a  le l 
k e sü lé s  a  k o n g re ssu s  n a p já ig  le nem  lohad . 
Uo mi azon  édes rem én y b en  r in g a tju k  
m ag u n k a t, hogy az igaz , jo g o s  k ív án a lm ak ,

az o rsz . é r te k e z le t m inden  p o n tja  a  foko
zódó é rd e k e lts é g , roham osan  szaporodói 
je le n i kezűk fo ly tán  hajó tö rést, szenvedn i 
nem fognak .

E hó 2 9 -é n  és 3 0 -á n  dől el nagyon  
sok és fon tos do log  so rsa . E  k é t n ap  
a la t t  v ita tjá k  m eg  az orsz. szö v e tség  lé te -  
silé sén ek  üg y é t. A v en d ég lő s  ip a r tá r s u la t  
d e rék , üg y b u zg ó  e ln ö k e , sz a k tá rsa in k  b ü sz 
k eség e  : G u n d e l J á n o s  az előadói, m ár 
i'égóta b u zg ó lk o d ik  a  re g a le  ügy  l i s z tá z á 
s á t  i l le tő le g ; s tü z e te s  ta n u lm á n y o z á s  
tá rg y á v á  te t te .  S ta d le r  K á ro ly , a  je le s  
ta p a s z ta l t  s z a k tá rsu n k  p ed ig  az o rsz . szö 
v e tsé g  lé te s í té s é t  te r je sz ti  m ajd  az orsz . 
é r te k e z le t e lé .

G lück F r ig y e s , buzgói s z a k tá rsu n k  az 
oly nagyon  fon tos k é p e s íté s rő l fog re fe 
rá ln i, s a z t m e g v ita tá s  v é g e tt e lő te rje sz ti .

A haladói ko r á lta l k ö v e te lt, é g e tő e n  
szü k ség es  n y u g d ij-a la p  ügye W a lte r  F e 
renc/, á lta l h o za tik  sző n y eg re . Ism erv e  
W a lte r  F e re n c z n e k  k itű n ő  k é p z e t ts é g é t , s 
a  v en d ég lő s ip a r te ré n  is nagy  já r ta s s á g á t  
s b o k ro s  é rd e m e it, ezen  igen fon tos do log  
re fe rá lá s a  jo b b  k ezekbe  a lig  k e rü lh e te t t  
volna. V égül a  sz e m é ly z e t k ö zv e títé sén ek  t á r 
g y áb an  te k in té ly e s  s z a k tá rsu n k  : W ra h e tz  
F r ig y e s  u r  fog  e lőadó i t i s z t te l fe l ru 
házhatn i.

E zek  u tá n  b iz to san  h isszü k  és rem é ljü k , 
hogy  a lig  le sz  n éh án y  s z a k tá rs .  ki e lm a 
ra d n a  a  k o n g re s s u s ré l . S h a  te n n é  is, 
e l l iá r ith a tla n  a k a d á ly  ta r tó z ta th a t ja  v is sz a  
a zo k a t.

É rd e k ü n k b e n  áll ré sen  len n i, a g itá ln i ,
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a v idék i sz a k tá rsa k  p ed ig  teg y ék  m eg az t 
a  jó . sa já t ügyük é rd ek éb en , hogy azo k a t 
a  p á ly a tá rs a ik a t is é r te s ítsé k  a k o n g re ssu s  
n ap já ró l, he lyérő l, a  m eg v ita tan d ó  ü g y ek 
rő l. kik nem  é rte sü lte k  m ég  e fon tos d o 
logró l.

M inthogy az o rszág o s  k o n g re ssu so n  oly 
fontos ügyek is k e rü ln ek  tá rg y a lá s  a lá , 
m elyek  a kávésoka t is igen  érdek lik , ó h a j
tan d ó  lenne, hogy úgy a fővárosi kávés 
ip a r tá r s ii la t tag ja i m int a v idékiek  m inél 
nagyobb  szám ban  vennének  rész t. E  v é g 
ből e te k in té ly e s  ip a r te s tü le t je le s  és é r 
dem ekben  g azd ag  e ln ö k e i: B áto ry  M ihály 
és K le in le in  u rak  teg y ék  m eg  az első lé 
p ések e t. Ok b a rá ta i a jó , n em es, igaz ü g y 
nek . Á lljanak  a m ozgalom  é lé re , b u z d ít
sák  s z a k tá rsá ik a t a k o n g ressu so n  való tö 
m eges részv é te lre , s. h ív ják  fel az o rszág  
különböző  részén  levő s z a k tá rsa ik a t is a 
tö m ö rü lésre , hogy igy ez a hónap  szebb  
tavaszt hozzon —  a kiviendő czélokat il le 
tő le g  —  a vendég lősökre  és kávésokra.

Ihász György.

A bortermelők érdekében.
„Tudósítások a szőlők állásáról és a bor

kereskedelemrőlli rzimií rovatunk alatt igen 
gyakran épen nem kedvező híreket kell közöl
nünk boraink kellendőségéről. De utón útfélen 
sőt mondhatni mindennap találkozunk borter
melőink között azon panaszszal, hogy boraikat 
alig vagy épen nem tudják értékesíteni — szó
val a borüzlet pang. Szomorú jelenség ez 

épen a mostani válságos Körülmények kö
zött, midőn a lilloxera által okozott pusztítá
sok miatt amúgy is jelentékeny károkkal keif 
termelőinknek küzdeni. De bál utóvégre is 
a sült verebet hiába várjuk — itt tenni kell ; 
oly eszközökhöz, oly módozatokhoz kell nyúlni,

A „VENDÉGLŐSÖK LAPJA" tárcája .
Az első vendéglő

Vendégszeretet . . . ntilv ritka valami ez 
a mai realisztikus világban! Ma, .midőn a gőz 
dominál mindenütt s a postán való utazás már 
tna'duem teljesen megszűnt, a valódi vendég- 
szeretet ntár csak falun található fel, ott a hol 
az emberi spekuláezió még nem létesített hő- 
teleket és egyéb „kvártély“-okát.

Azon vendégségek, melyeket a nagyvárosi 
lakó ismer, nem mindig kifejezői a valódi ven
dégszeretetnek ; rendesen különös etetéssel és 
itatással végződnek, vendéget liivnak az embe
rek, hogy máskor ismét ezek által hivassanak 
meg, szóval a megvendégelés kölcsönösségen 
alapszik. Az igazi vendégszeretet ad, annélkiil, 
hogy ennek viszonzását várná, nem törődik ven
dége rangjával és állásával, hanem mindenki
nek, szegénynek-gazdagunk előkelőnek és nem 
előkelőnek egyforma szívességgel nyújt éleit, 
italt és szállást.

A történelem nagyon sok szép példáját 
mutatja a nemes vendégszeretetnek. Ki ne is
merné a magyar vendégszeretetet? A régi ger
mánoknál is egyike volt. a főerényeknek, és a 
ki a vondégjogot igénybe vette, biztosítva volt 
az ellenség üldözése ellen. A régi rómaiak is 
vendégszeretők voltak, valamint a görögök is; 
Homeros sok mulatságost beszélt erről Igaz' 
hogy aztán néha vissza is éltek a vendégsze
retettel, pl. a kérők Odysseus házában, akik

a melyekkel a bajon segíteni lehet és kell is 
Pedig hogy segíteni lehet, az kitűnik a követ
kezőkből — előre bocsájtváu máris, hogy az 
alantiakban foglaltak is csak úgy emelhetők 
érvényre, ha azok nem a pusztába kiáltó sza
vaként elhangzanak, hanem illetékes körökben 
figyelemre is méltattatnak és bortermelőink 
által istápoltatnak.

Nem lehet ugyan kétségbe vonni, hogy 
borainknak ne volna a külföldre kivitele, dp az 
sem tagadható, hogy a kivitel az előállított 
termény mennyiségével arányban nincs, de nincs 
is arányban más boitermelő államok ebbeli ki
vételének arányával sem. — De nem is lehet 
a jelenlegi viszonyok között, és pedig nem 
azért, mintha boraink a versenyt más államok 
boraival minőség tekintetében k’állani képesek 
nem lennének, de azért, mert üzleti szempont
ból távolról sem fejtettünk ki oly meszszeter- 
jedő tevékenységei, mint ezt más államok bo
raik értékesítése érdekében már számos évekkel 
ezelőtt tették és következetesen teszik is,

A világpiaczon egy termelvényt ismertté 
tenni, annak helyet és állandó forgalmat biz
tosítani nem könnyű feladat; nem is tehetik 
ezt egyesek; egy ily nagy feladat nehézségei 
társulást igényelnek. Mily messzemenő intéz
kedések történtek más bortermelő államok ré
széről e piacz meghódításáért és minő ered
mény koronázta azok törekvéseit, azt vázolni 
nem tartom szükségesnek. De ezeknél is bi
zonyára társulás a termelők érdekeinek kép
viseletében volt azon rugó, mely azok inten- 
czióit érvényre emelni képes volt.

Ily társulás borbankok, borraktárak s 
egyéb ezekhez hasonló intézmények létesitésé- 
bou nyert kifejezést, melvek messzemenő intéz- 

’ kedéseikkel a bornak kivitelét, a termelőknek 
pedig jólétét biztosítják.

Egyébiránt egy borbanknak Magyarorszá
gon leendő létesítésére egy igen figyelemre 
méltó tervezetet készített Spanralft E. X. bécsi 
gyáros; ki tiz. millió forint alappal — részvé
nyekre alapítva szándékozott Budapesten léte
síteni. A tervezet legfőbb súlyt fektet arra, 
hogy a magyar borokat versenyképessé téve,

et.tek-itfák, daczára annak, lmgy a házigazda 
távol volt.

Ma szükség es -téli. már a legkisebb 
falu is nyújt menedéket. A falu korcsmája einii- 
inni valói csak nyujl. éjji szállás is akad. Nmii 
igy régebben, a miliőn a vándor a falusi lakók 
vendégszeretőiére volt utalva; a városokban 
ugyan megvoltak az éji szállások, de falun még 
soká nem volt ilyesmi, úgy hogy a vándorlók 
sokszor szabad ég alatt tanyáztak.

Az első vendéglők északon keletkeztek a 
XIA százéiban, azon Margit királynő uralko
dása alatt, ki a ealmari unió megteremtése ál
lal lett híressé. Jellemzik ezen kori az urak 
féktelensége és az úgynevezett kierőszakolt ven
dégségek. A szabad emberek, nemesek és lo
vagok bejárták az országot, betértek a falvakba 
és udvarokba és ott addig mulatlak, inig eimi- 
inni valót találtak. A fegyveres erővel szemben 
védtelen falusi lakók néma rezigiiáczióval adlak 
mindent, amit kért a rablóesapal. bár titokban 
a pokol fenekére kívánták a hivat lan vendége
ket, és ha végre mégis kitakarodlak a faluból, 
nem egy átkot szórlak útónok. Bánatos jajkiál 
las hangzóit végig az országon és a királvnö 
meghallotta e kiáltást.

Egy napon csinos, fiatal parasztleanv kért 
beboesát.latást a magas uralkodónőnél. Margit 
királynő el is fogadta az idegen leányt és le
ereszkedően kérdé. mi ügyben jár nála. A kis 
szökő ezután könnyek közi, beszélő el. bogv atyja 
Skölbild, előbb gazdag paraszt volt, Áje égy 
csapat nemesnek és azok összes kíséretének gya
kori betörései folytán, koldusbotra fog jutni, ha

azoknak a világpiaczon nevet és állandó for
galmat biztosítson. Törekvése e borbanknak 
oda is kiterjedt volna, hogy a bortermelők 
helyzetén szellemi és anyagi eszközökkel segít
sen, hogy a warrantirozással fekvő borokra, 
vagy a szüretre előleget adva, az eladást köz
vetítve, vagy vételt eszközölve az egyesek és 
igy az összes bortermelők érdekeit biztosítva 
az államnak vagyonosodását is előmozdítsa. 
— A borok eltartására és kezelésére a vár
hegy alatt épitendő pinezék terveztettek.

Spanralft ezen bizonyára igen figyelemre 
méltó tervezete a közelmúlt országos kiállítás 
után rövid idő múltán megtartott borászati 
kongresszuson is több példányban osztatott ki, 
de tudtommal e tárgyban érdemleges intézke
dések sem a kongresszus alatt, sem azután 
nem történtek. —- Ily körülmények között 
csakugyan magunk vagyunk okai, bogv még 
ott is, a Imi az alkalmat, csupán meg kellene 
ragadni, teljes közönynyel azt elszalasztani en
gedjük.

De utóvégre is. igaz. lmgy jobb ma egy 
veréb, mint holnap egy túzok, mégis azt hi
szem. hogy nem vagyunk pénzintézetekben ná
lunk sem oly szegények, hogy épen utalva 
lennénk borbank létesítéséhez egy bécsi ezégre: 
van a fővárosban elég előkelő pénzéntézet, mely 
egy ilv intézményt épen ma. midőn a pénz 
oly olcsó, eléggé támogathasson.

Az ország szive, a főváros lenne legalkal- 
mesabb egy ily intézmény helyéül ; itt lennének 
hazánk összes borvidékei képviselve, itt gyűl
nének össze a küllőid borkereskedői, lmgy 
borainkra üzleteket kössenek : itt lenne a bor- 
vásár.

A borbank tulajdonképeni czéljat tekintve, 
szerény nézetem szerint azt bárom iránvban 
vélném kiteijesztendöiiek.

Egy részről hitelműveletekkel kellene annak 
kapcsolatban bumie, nevezetesen mint az a 
közraktáraknál történik ; az elraktározott anya
gok leint ez esetben a Imr értékének megfe
lelő összeg erejéig, például az érték lítl- 70%-áig 
megbatározott kamatra előleg volna adandó.

Ez mindenesetre kiváló előnvnvel volna a

a nemesek garázdálkodásának gát nem vettetik. 
Birtoka mar el van adósodva és nemsokára hi
telezői lesznek a házban az tirak. „Most is.'1 
igy végzi'* a fiatal lányka, „ott alkalmatlankod
nak a hívatlan vendégek atyám házánál!“

A királyim, aki igazsagszerető voll és min
dig a nép javát tartót la szem előtt, még kér
dezett egyet-mást, azután clboesátá a paraszt- 
leányát. „Nem kértél hiába, gyermekem,“ szólt 
a kegyes lejedelemasszony, „igazságot leszek 
meg m a!“

A királynő, ki elhatározásaiban és tettei
ben nem habozott soha, a beszélgetés után né
hány órával már útban voll. A kis panaszos 
faluja lele tarlóit. Kísérete nem volt, csak egv 
ősapa, liiiri'zos kövei,o. Skölliid majorja közé- 
léim i'i've, a fegyveres csapatnak a királvnö 
parancsára el kellett rejtőznie egv közel fekvő 
erdőeskeben : Margit pedig egyedül, kisérő nél
kül belopott, a parasztliázba. Az összegyűlt, lo
vagok alázatt.eljeseii logadlák, de mindi....setre
bizonyos idegenkedéssel, mert nem tudták, hogy 
mire iiiagymázzák a királynő váratlan megje
lenését.

„Valóban jól mulatnak az urak“, kezdé 
(elemei, bangón a királynő, „Skölbild, úgy lát
szik, nagyon jól érti, lmgy kell vendégeit meg
vendégelni; legyen te h á t’ezenlul ez a foglalko
zása, t. i. adjon akárkinek szállást. De jól 
megértselek, urak, csak viszontszolgálat, fejé
ben. Ii regi adósai vagytok Skólbildnek, mert 
a mint hallom, eddig mindig a gazda nélkül 
i sinaltatok számadást,. Fizessetek neki azonnal 
Kit, márka ezüstöt kárpótlás fejében, azonkívül
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termelőre, mert bora még senkinek sem alta
tott el, de az érték, melyet az képvisel, a for
galomban szerepet játszik és mert ezen hitel- 
művel -t alapján pénzhez juthat, az igy nyert 
Összeget Üzletében gyümölcsözően befektetheti. 
Ily eljárás mellett a termelő nem kényszerül 
borát előre eladni, vagi pénzért uzsoráshoz 
fordulni.

A borbank feladata lesz, hogy az igy 
raktározott borok a lehető méltányos áron 
mielőbb eladassanak, a midőn a termelő bora 
után az egész értéket megkapja.

Másrészről a borbanknak feladata lenne 
szilárd számlára borokat vásárolni és ezeket 
vidékenként saját hatáskörében egyöntetűvé 
tenni és nagyban forgalomba hozni.

Ez felette megkönnyíthető lenne oly mó
don, ha a bank fiók raktárakat létesítene oly 
helyeken. Ind az eddigi tapasztalatok szerint 
boraink kelendőségére kedvező piaez nyílik.

A vevő szívesebben és bizalommal jön 
egy már előtte ismeretes helyre, hol borokat 
nagy mennyiségben vásárolhat, mintsem isme
retlen egyenek és vidékek közt barangolva hek- 
toliterenkint kelljen a borokat öeszevásárolnia. 
Szívesebben fog mindezek mellett előtte ismert 
helyen kezelt borokért többet adni, mint azokért, 
melyek kezeléséről, némelykor már a pinc.zébe 
lépéskor szomorú tapasztalatokat szerez.

Végre a borbank feladata lenne bormin
ták utján is a termelő és kereskedő között 
üzleteket, kötni.

Nagyon természetes, hogy mennél nagyobb 
mennyiségű borok kezeltetnek és raktároztat- 
nak és mennél nagyobb lesz a forgalom, an
nál kevesebb lesz a teher, mely fekbér, keze
lési és egyéb költség czimén a termelői ter
helni fogja.

E dióhéjba és nagy általánosságba szól
ván ezen nagy horderejű dologról, szerény né
zetem szerint egy ily borbank felállitásának 
égető szükségét látom, s benne asylumát a 
szegényebb szőlőm (íves-osztály anyagi jólétének 
is és borkereskedelmünk felvirágzásának.

Legyen szabad ezen bár nem egészen új, 
de ezúttal újból hangoztatott eszméri' illeté-

20 márka ezüstöt egy vendégfogadó alapítá
sára. Es hogy ezentúl minden két-három óra 
járásnyira legyen hova betérnetek, futárokat 
küldtem szét az ország minden részébe, hogy 
a lakókat vendégfogadók felállítására utalják.

Az urak eleinte meg voltak lepve, aztán 
pedig mindenféle ellenvetést tettek és mikor 
látták hogy a királynő szilárdan ragaszkodik 
kimondott szavához készültek kereket, oldani. 
„MegáiÍjatok'1, kiáltó Margit parancsoló han
gon, „itt maradtok és engedelmeskedtek, kü
lönben.............“

A fegyveres csapat megjelenése kiegészíti' 
szavait és nagyobb nyomatéket adott neki.

A nemesek belátták, hogy veszélyes volna 
tovább ellenkezni ti királynő parancsával, tehát 
kénytelen-kelletlen belenyugodtak; egy közülük 
lóra ült és elvágtatott a kívánt összegért, mig 
a többi kezesnek maradt!

Skölhid pedig azontúl boldog volt és bé
kében élt. törleszthette adósságait és az uj 
vendégfogadó is hozott valamit. Neu. sok idő 
telt bele és az északi országokban mindenfelé 
keletkeztek vendéglők, melyek helyet a királynő 
jelölte ki, és a melyekben mindenki jól mulat
hatott — természetesen - - pénzért.

A ki pedig erőszakoskodva kenyszeritette 
a gazdát, hogy megvendégelje, hiintetéskép tíz
szeresen megtérítette a gazdának okozott kárt.

Alig. Wz.tg. után.

kés köreink figyelmét felhívni, főleg azokét, 
kik a közelmúlt borászati kongresszus alkal
mával jóakaratéi és magasra irányuló törekvé
seikkel bortermelőinknek a legnagyobb jövőt 
engedték remélleni: tegyék ez eszmét testté.

Engelbrecht Károly
a „Borászati Lapok“ sziirkoszliipi.

A képesítésről.
Fájdalmasan esik, ha csak gondolok is a 

képesítésre, hát még újra Írni róla; négyszer 
dohom magamtól el a tollat, es mégis megnem 
állhatom, hogy az utóbbi arczulcsapásról, mely 
a képesítéssel bennünket újra ért, egy kissé' ne 
foglalkozzam,

Hisz a dolog tiszta és előre látható volt, 
hogy újra el leszünk ütve a képesítésről, de 
hogy oly ostobán, mint azok a Midás fülek
kel megáldott vaskalaposok ott az ipartestü
letben elüssék egy oly tekintélyes társulatnak a 
kérvényét, mint a budapesti vendéglős és szál
lodások ipartársulata. Oldalszurást csináló ne
vetés fogna el erre a kádencziára, mivel azok az 
athéni bölcsességgel megáldott urak a kérvényre 
adtak, az az, hogy a jelenlegi törvény értelmé
ben a pinczérekre a képesítés kinem mondható, 
mondom nevetné'!;, ha az érem másik oldalát 
nem látnám

Hogy a pinezér nem érdemes a képesítésre, 
ezt mondták a vaskalaposok az ipartársu
latunknak. tik a csizmadia legényt a hrigá- 
val, a timárlegényt, a vargah'gényt, a taba- 
koslegé'iiyt. a péklegényt, a szabólegéuvt, siisz- 
tcrlegényt. meg mit tudom én h.my féle i!y 
nagyszerű mesterségbeli legényeket tartanak 
előbbrevalónak a képesítésre, mint bennünket, 
ostoba, műveletlen és tudatlan pinezéreket Hisz 
ott az a nagybölcsü Akadémia, melybe már 
annyi tudomány rekedt, hogy ha nem veszik 
körül mentül előbb egy vasabroiicsal, hát a sok 
tudománytól nemsokára szétpukkad, már az 
adott, nekünk oly böles magyarositó nevet, hogy 
ha külföldi kollegáinknak ezt meglehetne alapo
san magyarázni, hát a földön hevernének attól 
a nagy nevetéstől, mi őket arra a tragikomi- 
kumra elfogná. Nem büszke név ez ránk nézve, 
pinczérekre azaz akadémicze, csaplárlegény !!

Persze ahoz nem kell képesítés, ha azok a 
hazai bölcsek betérnek a Vadászkürtbe, Angol- 
királynőbe, Holczwarthoz, Nemzeti kaszinóba, 
Szikszayhoz, Frohnerhez, Kommerhez, vagy a 
többi jónevii elsőrendű vendéglőkbe Szegeden, 
Aradon. Szabadkán. Győrött sth. ebédelni vagy 
vacsorálni, és ott ékel azok a képesitetlen pin- 
ezérek a kiszolgálás legnehezebb és minden fá
zisaival és a lelkűket adják oda azok az ostoba 
képesítésre nem érdemes pinezérek, és az ura
kat fejedelmek módjára kiszolgálják.

Igaz csizmát, fazekat, brigát bumlát csi
nálni, vagy kiflit sütni, ahoz nagyobb képesítés 
kell, mint például a királyi családot és kül
földi fejedelmeket, invencz nagyurakat, és göt
hös. vagy már hipochondriában szenvedő ven
dégeket, mind külön-kiilön pontosan, biztosan 
és minden panasz nélkül kiszolgálni. Ha jön 
franczia, angol, vagy egyéb külföldi kereskedő, 
vagy tourista, azzal mind a maga nyelvén be
szélni. és szokásaihoz képest kiszolgálni, hogy 
azok hazájukba visszatérnek, hazai vendéglő
inkről mind egyenkintjó véleménynyel legyenek 
persze ahoz sem kell semmi képesítés. Ez mind 
csakúgy az égből potyog alá azon egyénre, kit 
a végzet pinezérnek szánt. Biztosítom azokat a 
bölcs urakat, ha több gondot fordítanának, és 
jobban kísérnének figyelemmel bennünket pin
ezéreket, szívesen megadnák azt az általuk olv 
rettegve visszatartott képesítést, melyet ha ugv

blind megadnának, istmi tudja mily hátrány tá
madna ebből a hazai iparra.

Különben nagy dőreség tölün': pinczerektől 
azt a képesítést, annyira erőszakolni. Előbb jöj
jünk tisztába azzal, hogy tulajdonképen iparo
sokhoz, vagy kereskedőkhöz tartozunk-e ? Hogy 
iparosok nem vagyunk azt azok a vaskalapos 
urak már kimondták, itt most már az a kér
dés. lmgy azokkal a ránktukmált munkaköny
vekkel mi történjék ?

Iparosok nem lehetünk, munkások, kocsi
sok, mosogató szolgálók, vagy szolgákkal egy rali
ban nem akarunk lenni, és igv cselédkönyvre 
szükségünk nincs. Mi pinezérek ép úgy, mint a 
kereskedősegéd kiszolgál a közönségnek két 
krajezárért egy röf pertlit egy krajezárért pap
rikát, vagy egy fél font sót, egy röf kelmét, vagy 
egy vég selymet, vagy elád egy inget, vagy egy 
egé'sz öltöny nőruhát, úgy adjuk -d mi pinnzé- 
rek a tőlünk kért pörköltet, vagy a nálunk előre 
megrendelt nagyebédet kiszolgáljuk. A keres
kedősegéd szolgál élelmi és divatezikket a kö
zönségnek. a pinezér meg élelmiszerrel Íme a 
pinezérkérdés teljes formában és útja a meg
oldáshoz. De annak rendezését ne az országos 
ipartestület nagybölcseitől várjuk, hanem rendez
zük magunk közt, ha valahogy létre fog jönni 
isten segedelmével az országos szövetkezet, mit 
én lelkem mélyéből minél előbb óhajtok. Ad
dig is csak tovább küzdve küzdjiink, és bízva 
bizzunk.

Táray Sándor.

Dohos borok gyógyítása.
Nem ritka eset az, hogy akár tisztátalan 

és hanyag kezelés következtében, akár vélet- 
lenségböl borunkat oly hordóba tesszük, mely
nek egyik része, korhadásba ment át, dohos 
lett, és a bor dohos u. u. hordóizes lett. E 
baj oly módon k'-letkezik, ha a hordó mosása 
után a vizet nem csurgatjuk ki eléggé, a viz 
egy helyen összegyűl és azon helyen a fa kor
hadni kezd, dohos lesz.

A hordó akkor is dohos lesz, ha a kéne- 
zésnél a kén lecsepeg, a fát megégeti, rende
sen mosásnál lepattan és ezen a helyen a fa 
korhadni kezd. Ily esetben nem marad egyéb 
hátra, mint a hibás dongákat eltávolitaui és 
újakkal pótolni, mert különben ilyen hordóban 
a bor felveszi azt a kellemetlen szagot, mely 
dohos fának tulajdonsága.

Sokszor használat után a hordót hideg 
vízzel kimossák és a pinezében egyszerűen állni 
hagyják, mialatt a hordóban penész képződik 
és a legtökéletesebb tisztítás daczára is a bele
jövő bor igen kellemetlen penészszagot kap és 
élvezhetlen lesz.

Oly borok tehát, melyek ily dohos, penész-, 
illetőleg hordóizzel bírnak, könnyen gyógyítha
tók azáltal, h í az illető borokat frissen égetett 
faszénen átszűrjük, a kellemetlen szag a szén 
áltál absorbeálva lesz. Igaz ugyan, hogy a szé
nen szűrt bor színéből és bouquettjeből keve
set vészit, de ezen veszteség nem jön tekin
tetbe akkor, midőn borunk kellemetlen szaga 
következtében élvezhetlen lévőn, szűrés után e 
kellemetlen szagot tökéletesen elveszti és élvez
hető lesz.

A szűrés legjobban eszközölhető a közön
séges hollandi sziiriin, ha finomra törött friss 
faszenet rendesnél nagyobb mennyiségben hasz
nálunk. Ha pedig ily szűrő nem áll rendelke
zésünkre, készítsünk magunknak közönséges 
vászonból mintegy 50 cm. hosszú és 8 —1D 
cm. széles zsákot, szükséglet szerinti mennyi
ségben, ezt alkalmas helyen felakasztjuk és 
alája edényt teszünk a szűrt bor befogadására. 
Egy-egy zsákba 2 -  2 maroknyi faszenet teszünk



4 VEN DEGLOSÓK L A P JA L

és most a bort a zsákokba öntjük. Eleinte a 
bor kissé fekete tesz, ezt újra felöntjük, inig 
tiszta bor nem foly le. Ha már egyszer a bor 
tisztán (oly le, akkor csak arra ügyeljünk, 
hogy a zsákok mindig tele legyenek, igy a i 
szénrészeeskék nem jönnek mozgásba és a 
bor folyton tisztán fog lefolyni.

Czólszeriiuek tapasztaltam a faszenet több
ször, napjában kétszer, vagy két naponkint há
romszor felfrissíteni, mert hosszú használatnál 
a szén túlsókat absorbeál a bor kellmetlen 
szagát okozó gázokból és később nem működik 
oly tökéletesen. Ily módon szűrt borok elvesz
tik kellemetlen, undorító u. n. bordóizüket, 
minőségük igen kevéssel különbözik attól, mint 
volt egészséges korukban. Megemlítendő meg, 
hogy a szűrt bor kis faszén szagot kap, me
lyet azonban igen hamar és teljesen elveszt.

A szabadkai pinczéregyletröl.
A szabadkai pinczóregylet f. hó 10-én Liclit- 

neckert Károly egyleti elnök elnöklete alatt népes 
választmányi ülést tartott, melyen egyéb kevésbé 
lényeges ügyek elintézése után Tbiry Hugó egy
leti pénztárnok az egylet pénztári állapotáról 
tüzetes jelentést tett, melyet rövid kivonatban 
kövezkezőkben közlünk: Az egyletnek 1'/,, évi 
fenállása óta összes bevétele: 1720 frt. 14 kr. 
kiadása pedig 635 frt 87 kr. készpénzmarad
vány tehát, 1084 frt. 27 kr. mely összeg a 
helybeli takarékpénztárban gyümölcsözőleg van 
elhelyezve. Miután azonban a 635 frt. 87 kr. 
kiadásban az egyleti remek kiállítású temetke
zési zászlónak mintegy 300 frtnyi költsége is 
benfoglaltatik ennél fogva az egylet vagyona a 
díszes zászlóval nagyobb. Vagyoni állapotát te
kintve az egyletnek azon nagymérvű működés
sel szemben, milyennel az egylet fenállása óta 
czéljainak elérésében szakadatlanul foglalkozik, 
az egylet vezetőinek ritka tapintatosságáról és 
takarékosságáról tanúskodik. Annál kellemetle
nebből érint bennünket annak felem ü té se , begy 
az egyletnek szép tehetségű és minden magasz- 
ezél iránt jó akaratot tannsitó jegyzője B. .1. 
az egylet iránt elvállalt teendőinek végzésében 
igen közönyösen viseli magát : holott kedves 
személyisége és említett jó tulajdonainál fogva 
kellő ügybuzgóság mellett az egyletnek sok 
hasznosat mivelhetne. Reméljük, hogy legköze
lebb mindezek ellenkezőjét lesz módunkban re
gisztrálhatni. Még valamit az egyleti bálról, 
mely f. hó 8-án a ..Pest városhoz“ ezimzett 
szálloda termeiben oly fényes nagy közönség 
jelenlétében, oly kitűnő jó hangulat mellett és 
oly i'sattanós ügyesen rendezve folyt le, hogy 
arról nemcsak az érdekelt fe.lek hanem a báli 
vendégek mindegyike, nemkülönben a helyi la
pok kivétel nélkül a legszebben és a legnagyobb 
elismeréssel nyilatkoztak. Ezen fényes siker 
oroszlánrésze kiválóan a bájos bálanya Licht
neckert Andrásné urbölgyet szeretetreméltósá- 
ért továbbá Lichtneckert Károly elnök és Mer
kovits András alelnök urakat illeti; de a ren
dezőség is kitett magáért és megtette mindazt, 
mit egy törekvő egylet jó Ilire megkíván és a 
mely által a bálnak erkölcsi és anyagi sikere 
érdekében megtennie kellett. T. H.

Nehány szó a borok betegségeiről.
A bornak két nevezetes s eddig még oka

iban tökéletesen ki nem fürkészett betegségé
ről akarunk egyet-mást elmondani.

Az egyik eme betegségek közül, melyet 
közönségesen nyálkásodás által szoktunk meg
nevezni, nagyon gyakori jelenség E betegség lé
nyegéről és eredetéről még eddig keveset tu

dunk ; de tény, hogy leginkább fiatal fehér bo- j 
lóknál észlelhetjük. Régebben azon vélemény 
állott fenn, miszerint ezen nyálkáskodás oka, 
kevés erjesztő anyag és alkohol jelenléte által 
idéztetik elő. Némely szőlőfajta borai kiilönö- , 
sen hajlandók e betegségre. Újabban azonban 
a jelenség okát inkább a rohadt szőlők felhasz
nálásának tulajdonítják és itt keresik a baj in
dító okát.

De abban mindnyájan megegyezünk, hogy 
itt is leginkább a hibás kezelés, valamint a 
bornak hosszabb ideig való fekvése az alján 
közreműködnek a baj előmozdításában.

A nyálkásodott bor az átöntésnél hígított 
fehórnve oldathoz hasonlít, szálakat eresztve, sa
játságos, kellemetlen Ízzel bir s ezen állapotban 
tökéletesen hasznavehetetlen.

De különben e betegség mégse annyira ká
ros, mint a bornak egyéb betegségei, mert a 
nyálkásodott borok többnyire mégis illatokká és 
élvezhetővé tétetnek.

Nyá.kásodott boroknál a következő eljárás 
eredménynyel alkalmazható. A beteg bor egy 
másikkal elegyítendő, miáltal az erjedés elő- 
mozdittatik, és nagyobb szesztartalmat nyer, 
azután vékony sugárban levezetendő ezután egy 
csekély linomitott szesz és egy kis adag tanin 
adandó hozzá.

Óvszerül legajánlatosabb a mustot teljesen 
erjedni hagyni és a bort gyakran és ideje korán 
lefejteni. Ha pedig egyik, vagy másik vidék bora. 
ismeretes arról, hogy nagyon hajlandó a nyál- 
kásodásra, úgy ajánlatos, óvszerül a musthoz 
esetleg annyi czukrot adni, hogy a teljes erje
dés után a bor alkoholtartalma 10—l l 9/,, le_ 
gyen. Nagy alkoholtartalmú bor ritkán vagy 
soha se nválkásodik meg.

A bornak egy másik betegségéről a. meg- 
barnulásról közelebbi számunkban le-z alkalmunk 
egyet mást elmondani.

R —ö.

K ü l ö n f é l é k ,
Pinczér bál A szabadkai pínezér- 

egylet beteg tagjainak segélyezésére f. év feb
ruár 5-én a „Pest város“-boz ezimzett szálloda 
nagytermében táne.zvigalmat tartott A bál ki
tünően sikerült, nem csuda, a rendező bizott
ság mindent elkövetett, hogy tánczvigalmáu 
mindenki jól erezze magát, mert, családias szí
nezetet adott neki. A díszes hölgykoszorun mi
dőn végig tekintettünk, akaratlanul is Petőfi 
e gyönyörű verse jutott eszünkbe :

„Hol terem több szép leány,
Mint itt belül Magyarország h a tá rán ?“

A pinczéregylet bálja valóságos virágkiállítás 
volt. Szépség, Ízlés, báj és vidámság együtt 
karöltve, hol a nők kellemben, a férfiak fürge
ség és ügyességben vetekedtek egymással. A 
jövedelem is pompás volt, Belépti és karzati 
jegyek után befolyt 284 frt. 20 kr. Továbbá 
l'elültizettek : Lichtnokert András 40 frt, Licht- 
nekert Károly 30 Irt. Merkovits András 23 
frt. dr. Weisz Ignácz 5 frt, Deutslenden 4 frt, 
Góbi Ödön 1 f t, Gruber (Szegedről) 1 frt, id. 
Vojnits Máté 4, frt, Döntő István 2 frt, Kecs
kés N. 2 frt 50 kr. Krammer Antal 2 Irt 80 
kr. Szeifert (Újvidékről) 1 frt 80 kr. Szarka 
Jenő (Újvidékről) 3 frt 80 kr. A rendezőség 
a nemes lelkű adakozóknak, valamint azoknak, 
kik a bálon való megjelenésük által annak er
kölcsi ós anyagi értékét emelték és azoknak is 
kik a báljegyek elárusitása körül fáradozni szí
veskedtek az egylet hálás köszönetét nyilvánít
ják. Hölgyeink közül ott voltak: Lidinekert 
Andrásné, ki a bálanya tisztét, szeretetre méltó 
kedvességgel viselte: Varga Károlyné, Pertich 
Mibálvné, Bicskey Kálmánnó, Regényi Lajosné,

Vojnits b. Antalné, Bertits Józdné. Neumann 
Simonná, bajsai Vojnits Imrém1, őzv. Hidegb 
Árpáduó, Ellenberger Gusztávm1, M eilcvit- 
Andrásné. őzv. Licbnekert Józsotné, Sculletyné 
I’aulik Bélánó, Mánits Péterné, továbbá K'í̂ s 
Toncsi, Varga-nővérek, Mobacsek Lniza. Szel- 
hofl'er Emma (Csongrádiéi), Vojnits b. Mariska. 
Odry Mária, Neumann nővérek, Scultéty Nina, 
Hobl Ilonka, Ramberger Mariska. Hid-gh 
Emma, Kecskés Mariska, Ikofics Mariska, I ’s i -  
pella nővérek, Vincze Katicza, Takács Róza. 
Weisz Berta, Teodorovits Paula, Eritz Lui/.ii. 
Achácz Ilka ós még igen sokan.

Üzlet-változások. A birt- len elhalt 
Süssenbeck Béla Andrássy-úti keresett vendég
lőjét, Petanovich József vette át. Mig a Peta- 
novicb által birt, „Nemzeti szállodában“ lm,, 
kávéházat Gseppek M. ur kezeli. — Mikosv 
Imre derék szaktársunk, ni a koronaberczeg- 
utezában birt igen látogatott vendéglővel, ál
vette a magyar-utezaban levő „Nagv Pipa“ 
vendéglőt, s azt renováltatván, f. évi májusban 
fogja a közönság használatára megnyitni — 
Nyíregyházán Schtvarcz Jakab, az ..Európa- 
kávéház tulajdonosa átvette a „Hársfához“ 
ezimzett szállodát,. Sok szerencsét kívánunk ui 
vállalatukhoz.

— Rothschild, mint orosz bortermelő.
A pávisi Rothschild család Bagration-Mucli- 
ranski nevezetű ismert kaukázusi bortermelővel 
egyetemben nagy szőlőket szándékozik venni, 
melyeknek értéke két millió rubelre teheti’. 
Rothschild ez összeget készpénzben fogja leli 
zetni. Tudvalevőleg Chatsau Lafitte és Monton 
is a párisi Rothschild ház tulajdona. Chateau 
Lafitte-t James Rothschild báró 1868-ban veti,' 
meg 4.14(t,D0() frankon: körülbelül 74 hektár 
terjedelmű és átlag 160(1 hl. termést hoz.

Régi dugók kezelése sósavval. Nmn 
egv könyvben olvashattuk már az/m véleményt 
a régi dugók újítására nézve, hogy régi dugó
nak uj dugókhoz hasonló külsőt adhatunk, ha 
azokat hígított sósavban kiforrázzuk. Tényleg 
az igy kezelt dugók világosabbak lesznek, de 
szállításra nem használhatók, mert eredeti alak
jukat nem kapják vissza ós mindig használt 
dugókhoz hasonlítanak. Azonkívül likacsaik 
ezen kezelés után is fekete szint mutatnak, a 
miről aztán ily dugók könnyen felismerhetők. 
De ezenkívül a régi dugók a forró vízzel való 
kezelés által a piszkos vizet magukba veszik 
és szárítás után redősekké lesznek. Mi azon 
nézetben vagyunk, hogy a legrosszabb dugó 
mindig legdrágább — már t. i. a kereskedőkre 
nézve — mert egyetlen egy rósz szagu dugó 
elegendő arra, hogy a kereskedő több megren
delést ne kapjon, meri a bor elromlott. A rósz 
dugók használása általi kár 1000-szer oly 
nagy, mint azon haszon, melyet régi dugók 
használata által védünk érhetni.

— ..Országos pinezér-kör.“ A mily kí
méletlenül ostorozzuk a budapesti pinezér-kört. 
mely semmi nemes ezélt nem óhajtva elérni, 
éretlen dolgokkal feesérli el tagjainak uagv 
része az időt, megfeledkeznek arról, hogy a körnek 
tulajdonkép nem az a hivatása. Ez a kör eddig 
nem tett semmit. Halad a lejtőn a romlás, a 
bukás felé. Szép szóra, jó tanácsra nem hall
gat,. Jól esett, tehát, látnunk a fővárosba lel- 
ráudult számos vidéki pinezéreket, kik lelkes 
hívei a magyarosodásnak, óhajtanak nemes 
szórakozást, ha elvkor a fővárosba feljönnek. 
E végből felkeresték szerkesztőségünket, s töb
ben értekezletet tartottak oly czélból, hogy 
„Országos pinezér-kör“-t létesítsenek s e vég
ből a további lépések megtételére egv szükebb 
körű bizottságot választottak meg. Mi üdvö
zöljük t. szaktársainkat s örülünk szép szán
dékukért. Égetően szükséges is, hogy hazánk
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különböző vidékein szétszórva, működő pinczé- 
reink testvéries, baráti összetartással, minél 
nagyobb számban tömörülve, mielőbb megal
kossák az „Orsz. pinczór-kör“-t, melynek köz
ponti helyisége Budapesten lenne.

— m palaczdugók, mint a penósz-iz 
közvetítői. Mivel a parafa nyirkos, levegőn 
könnyen penészedik, leüvegelt bornak dugója 
körül leghamarabb gyülekeznek a csirmagvak: 
és mivel a legtöbb esetben a parafa nem szo
kott egészen tömött lenni, megesik az is, hogy 
a penósz-izt a bor is magába veszi. Gironde- 
ban ezért, a dugót nem verik be ezért a pa- 
laczkbaa, hanem 3—4 m/m-nyire kiállni hagy
ják a palaczk nyaka fölött és a pinczóben való 
raktározás előtt megolvasztott parafinbe márt
ják: ez a parafa pórusaiba beveszi magát s a 
penészedést egyátalán meggátolja. Kiszolgálta
tás előtt, a dugónak kiálló részét éles késsel 
levágják, fölös paralint letakariják, és csak ez
után teszik be a kupakot. Az eljárás nagyon 
egyszerű és ezzel nem a legritkább esetekben, 
főleg nedves pinczékben nagyobb bajoknak ele
jét is vehetjük.

— A legszentebb állás. Melyik a leg
szentebb állás? — kerib' valaki egy társaság
ban, mire egy korcsmáros feleié: A mienk, 
mert mi mindennap kereszteljük a bort és üd
vözítjük véle a vendégeket.

A tojás régiségének megítélése. 
Legjobb mód a vizpróba. E czélból oldjunk fel 
120 gramm konyhasót egy liter vízben Ebben 
az oldatban a kevéssel az előtt tojt tojás lassan 
ü fenékre száll, az egy napos nem egészen a 
fenékig, a régibbek a felszínén maradnak, az 
igen régiek pedig először szélesebb végükkel 
fordulnak felfelé, azután pedig a folyadékban 
us/.kálnak. Ha azt akarjuk megpróbálni, hogy 
mely tojások alkalmasak az eltartásra, akkor 
egv rész konyhasót, fiz rész vízben kell felol
danunk. A mely tojás ebben a fenékre száll, 
azt bízvást eltebetjiik.

— A tojások eltartása. A tojásokat hó
napokig ellehet tartani, ha mindegyiket kiilön- 
külön lenmag olajjal bekenjük. Legjobbnak 
bizonyult, eljárás az, ha a tojást egv pilltnatra 
kénsavba mártjuk s aztán kivesszük. A héj ez 
által egészen megkövesedik.

— A jó beefsteak hatása. Nem rég 
lady Turlin estélyt adott, melyen Mr. Taylor 
angol milliomos is jelen volt. A vacsoránál beef- 
steaköt szolgálták lel és Taylor kérdezte, ki 
ki's/itette azt ily ízlésesen ? Közömbösen vála
szolta a lady: „Szakácsnőm Anna, derék jó 
leány, ki már bárom éve szolgál nálunk.“ A 
milliomos hallgatott, de másnap díszben jelent
kezett lord Turlinnél, felszólítva őt, legyen kí
sérője a beefsteak készitöjénél. A csodálkozó 
Lord csengetett szakácsnőjének és midőn ez fe
hér fejkötőben megjelent, igv szólt hozzá: „Ba
rátom Taylor 150000 Iont. sterling vagyonról 
rendelkezik : ha kötelezi magát, hogy élete fogy
táig beelsteaket, készít, neki, nőül veszi“ A sza
kácsnő megértette a dolgot s közelébb Boston
ban megtörté a milliomossal egybekelését.

—  A czefre viszonya a musthoz ós a 
borhoz. Mint, minden évben, úgy ez övben is a 
czefre, must és tiszta bor közötti viszony meg
állapítása végett a Pozsony városi közönség es a 
ni. k. pénzügyi igazgatóság között tárgyalás 
folyván, a következő végleges megegyezés jött 
lé tre : Bogyózott szőlő utáni czefrénél a tör
köly 12"/,,'és nem bogyózott szőlő utáni czef
rénél 22% -ra tétetett, úgy hogy lő hl. nem 
bogyózott szölőczefre ÍL 7 0  hl. mustot es 15 
hl. bogyózolt szőlőlőczefre lö ’2O hl. mustot, 
10 bl. must, pedig 9 hl. bort, adott. A seprőre 
az idei szüretnél 7*/,%, az elpárolgás általi 
veszteség 2% %  és a feltöltésre hl.-ként es

évenkint 3'75 liter levonása engedtetett. Mint- j 
hogy ezen viszony gyakorlati kísérletek alapján 
van meghatározva, fontossággal bir minden 
bortermelőre.

— A bor penészszagának eltávolítá
sára legjobb szer a jó friss, egészséges bor
seprő, melyet az illető borral összekeverni 
kell. Néha úgy is érünk czélt, ha a borhoz 
bektőliterenkint ’/ , kgr. jól leszedett friss tejet 
adunk és a bort a sajtany kiválása után ismét j 
lefejtjük. Mindkét eljárást azonban csak akkor j 
lehet alkalmazni, ha előbb kicsinyben tettünk 
próbát, t. i. két palaczkot megtöltünk borral, 
az egyikbe borseprőt, a másikba kevés (20 csepp) 
tejet •adunk, felrázzuk és néhány nap múlva i 
megnézzük, vájjon a bor megtisztult-e; ha i 
nem tisztult meg, ez esetben az eljárást nem 
szabad alkalmaznunk. Sokszor az ismételt le
fejtés által is eltávolíthatjuk a bor penészszagát.

— Eljegyzés. S t e i e r  Sándor, a buda
pesti „Fiume“ ós „Lloyd“ kávéházak derék társ- 
tulajdonosa a napokban váltott jegyet G o ld - 
s p i t z e r  Pál, rába-pordánvi kereskedő szép és 
müveit leányával Z el m á v a l. Örök boldogsá
got kivárniuk a kölcsönös szereteten alapuló 
frigyhez.

Közgyules A budapesti Pinczér-egy
let“ múlt hó 25-én tartotta közgyűlését a 
Vigadó kistermében, holott saját helyiségében 
is elfértek volna a közgyűlésen megjelent ta
gok. A gyűlés tárgyairól nem szólunk, hanem 
hallottunk német szótannyit, hogy azt gondoltuk: 
Hóbenbámban vagyunk, a „sógorok“ között, s 
csömört kaptunk. A germanizátió ez egyletnél ! 
is nagyban burjánzik. Sejnálatos, hogy az egy
leti élet. közgyűlés iránt, oly közönyös, hideg 
éidektel nséggel viseltetnek a meg nem jelent 
tagok. Óhajtandó volna, hogy a magyar haza
fias szellem istápoltassék a „Pinczér-egylet“ 
kebelében. Különben az eddigi gyenge, tapin
tatlan elnök helyett olyan elnököt jelölnek, s 
akarnak, a kiről nem hisszük, hogy magyar, 
hazafias irányban az egyletet felvirágoztassa. 
Jó volna, ha a 61-es bizottság felébredne 
létbargiájából. Szegény magyar nyelv 1 Hogy 
lekonkurál saját hazádban a sváb tracscs.

— AjánlkOzás. Vendéglőbe vagy kávé- 
házba ajánlkozik pénztárnoknak egy jó bizo
nyítványokkal bíró, irodai foglalkozásban igen 
jártas egyén. Bővebbet a kiadóhivatalban.

— Á ,.Hans Jörgel." Az egész sajtó 
egyhangúan elítélte a „Hans Jörgl,, czimű 
revolverező zugszennylapot, melynek „szerkesz- 
tő“-jót a budapesti esküdtszék hat heti fog
ságra Ítélte el rágalmazás miatt. Ez a Klogár 
névre hallgató firkász a vendéglősök valódi 
rémié. Sorba revolverezi őket. A ki elfogadja, 
annak ételét és italát dicséri, a ki nem ren
deli meg, annak bora fuxinos, rostélyosa, 
böfsztökje rósz, izetlen, söre állót..

- Meghívó. Az aradi pinczér-ifjak által 
az egylet javára e hó 2-án a „Strobl“ (Bauer) 
féle sörcsarnok helyiségeiben tartandó zártkörű , 
társas-estélyre. Beléptidij 1 frt. — Kezdete 
9 órakor. Felttlfizetések köszönettel fogadtatnak 
és birlapilag nyugtáztatnak.

— A keserübor előállítása. Keserübor 
elnevezés alatt rendesen iirmöst értünk. Habár 
a likörgyárosok által különböző féle keserű 
anyagok felhasználtatnak, keserű italok előállí
tására, de mindennap, daczára a legterjedtebb 
keserübor mindenesetre az ürmös, ürmöspálinka 
a franczia absyntb, mely tudvalevőleg a fran- 
czia népség alsóbb osztályának valóságos szel
lemi és anyagi megrontója. A mi az iirmöst 
illeti, annak tulajdonképeni otthona Olaszország, 
mely több ezer hektolitert állít, elő. A legna
gyobb olasz ürmös termelők közé tartoznak: 
Gora testvérek (évenkint 7900 bl.) Cinzano

(10000 h l) Evastiras (20 >0 hl.) Bergia (2000 
hl.) Martini és Sola (2000 hl.) Az olasz ür
mös borok mindnyájan édeskések, nagy alkohol
tartalommal — mintegy 16 térfogat százalék
nyi alkdbollal, inkább barnás színnel s a ma
lagára emlékeztetőleg. Hazánkban is nagyban 
termesztetik, de miután nálunk nem tartja meg 
egyenlő qualitását, inkább csak helyiérdekkel bir, 
s nem állja ki a versenyt a világpiaczon kivéve 
az egyesekét, kiknek ürmöse kiváló minőségű. 
— A magyar ürmös megvizsgáltatván 7.77. 
térfogatszázaléknyi alkoholt és 6 9%  különböző 
kivonatot, 4.98%  czukrot ós 6.4% savat, 
tartalmazott. A karlovitzi ürmös valamivel ke
serűbb, de kitűnő zamaténál fogva keresett, — 
Előállítási módja ismeretes, t. i. egy réteg kék 
szőllő és egy réteg különféle fűszer, czitrom, 
narancs, szegfűszeg tétetik a bordóba, mire az 
vörös borral megtöltve mintegy 6 hétig áll. 
Minden ürmös kitűnik gazdag czukortartalma 
által, mely kiegyenlíti ós összeegyezteti a kü
lönböző fűszerek által előidézet ízt. — Tgen 
valószínű, hogy az olasz ürmös, kiváló édes
sége nem éppen a természet által előidézett 
czukortartalom következménye, hanem talán in
kább a felhasznált mazsolaszőlőben keresendő, 
mert különben is gyárilag állítják itt elő. Ha
zánkfia Schams szerint 1 bectoliter ürmös elő
állításához 10 grammnyi szentistvánkenyór, 
ugyananynyi muskatálydió, fahéj, szegfűszeg, 
anis törve szükséges, eliez járul még mintegy 
100 gramm ürömgyökér és mustárliszt és kész 
az ürmös. Mindezen adalékok finom vászon 
zacskócskába téve, beleakasztatnak a mustba. 
Ha már meglevő bort veszünk az ürmös ké
szítésére, úgy a mustárliszt fölösleges, mert 
ennek csupán az a czélja, hogy a must erje
dését megakadályozza. — Néhány kisebb kí
sérlet könynyen megmutatja, menynyire változ- 
tatandók ezen adalékok

— A sajtó salakjai. Sok ember, ha meg
mondják nekik az igazságot, kivetkőzve emberi 
firmájából, állatias dühhel tombol, tajtékzó 
szájával fenevad módjára harap, üvölt, a  ré
szegek és bolondok elől minden okos ember 
kitér. Kezünkbe került valami „Magyar Pin- 
czérek Lapja“, a lépre vitt áldozatok, sajná
latra méltó pinczérek keserves keresményéből, 
előfizetéséből élősködő vidéki, őrült eszmékkel 
megtömött csodabogár- és bolondgomba gyűj
temény. Szerkesztője 25 évi „működésiére 
hivatkozva, trágár s becsületes lapba nem való 
szavakkal irodalmi bírálat alá veszi lapunkat. 
Mi tekintélyen alulinak találjuk nagyobb figye
lemre méltatni e fórczlapocskát, mely rövid 
idő múlva szellemi végelgyengülésben, pártolás 
hiányábah fog kimúlni a pinczérek örömére. 
Csak azt jegyezzük meg, hogy „Hivatalos rósz“ 
czimet, visel egy rovata e szennyes sajtóter
méknek. Minthogy a „Vendéglősök Lapja“ a 
hivatalos közlöny, a „Magyar Pinczérek Lapja“ 
nem lóvén egy egyletnek sem hivatalos lapja, 
e rovatot jogtalanul használja. A szerkesztő 
dicsekedik azzal, hogy egykor jó volt nekünk 
a czikke. Tettem ezt, de csakis Vas János ur 
felkérésére. Olvashatatlan kézírását a „szer
kesztő“ urnák kuriózumként itt őrizzük. Kü
lönben csak vakítsák, bolonditsák a hiszékenye
ket, majd felfognak világosodni. Mi csak azt 
ajánljuk a „Magyar Pinczérek Lapjáénak, 
hogy a helyesírásból, magyar nyelv-, irály-, 
költészettanból valamelyik odavaló, türelmes 
tanártól vegyenek órákat, ha már erővel újság
írói viszketegségben szenvednek. Szűk terünk 
miatt ez utolsó szavunk, s nem tartjui érde
mesnek, hogy a nyomdafestéket és papirt rájuk 
pazaroljuk.

— A borvirágos orr. Az iszákosság 
éktelensógét, az orr vörösségét legújabban igy
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ehet eltávolítani: Egy deeziliter tiszta bor- 
szeszben két deka kámfort egy üvegbe téve 
fölolvasztunk, azután 1 db. jó boreczetet öntünk 
hozzá s ha netalán igen csípős lenne, teszünk 
bele még bat-nyolcz evőkanálnyi gliczerint. 
Használás előtt jól rázzuk a folyadékot, este 
a vörös részeket jól bedörzsöljük, az orra egy 
a folyadékban áztatott ruhát kötünk.

— Kitüntetés. A zeneirodalom terén 
bokros érdemeket szerzett: L im b e c k  Fe
rencz győri kávéháztulajdonos s az ottani pin- 
czér-egylet elnöke, lapunk szerkesztőjét bosszú 
időn át hangyaszorgalommal összegyűjtött ösz- 
szes- zeneműveivel tisztelte meg. Igen jól esett 
derék szaktársunk részéről a szerkesztőnk iránt 
tanúsított figyelem. Kettős a mi örömünk, 
mert Limbeck, mint múlt számunkban is em
lítők, szaktársaink kimagasló alakja, az egész 
ország, zenevilág figyelmét magára vonta, s 
közbecsiilést vívott ki, mivel ő gyűjtötte össze 
a több ezerre rugó „Magyar Dal-Album“-ot 
és „Magyar l)altár“-t s több évi munka után 
kivitte azt, hogy a magyar dalok nagy része 
összegyűjtve, egészen élvezhető. Sok ily férfiút 
a hazának! Éljen soká a mi dicsőségünkre.

— Toll helyett kapanyél. Ismeretes a 
mese az oroszlánná felfúvódott békáról, mely 
szétpukkadt, a köhögő férgekről, a felhők közt 
repülő sast elérni akaró, de porba eső tyúkról. 
Sok ember megpróbálta már a hirlapirás mes
terségét, de hát rosszul ment a bivatástalan 
geseft, Pegazus lovát sokan megakarják nyer
geim, de leveti őket. Nagy váradon valami „M . 
P. L.“ okvetetlenkedik. Munkatársai köztük Ver- 
choviva nevű ismeretlen firma is látván azt, 
hogy férczelmónveível nem konkurálhat lapunkkal, 
a szellemi fegyver helyett ökleit mutogatja. No 
mi részvéttel vagyunk e dühöngök iránt. Az ily 
szellemi delirium tremensben szenvedőket jó 
volna, ha az ottani kórházban megfigyelés alá 
vennék, mert sajt - takarójukkal veszélyeztetik 
a csekély olvasóik elméjének helyes gondolko
dását,

Prem iere fabrique hongroise de Champagne,
Hölle fréres á Budaörs.

Empfehlen Ihren vielfach ausgezeichneten, aus rőtben Trauben 
gewonnenen SpecialitätqChampagner

C r i s t a l  r o s é
g|(in weisen Krystallflaschen,)

welcher in den höchsten Kreisen bestens Eingang gefunden. 
Zum Preise von II. 3.— per Flasche zu haben in Budapest 
im Hauptverstand-Depot, 6. Bezirk, Scliillinansgasse 3], 
sowie bei nachbenannten Firm en: J. Bandhauser, Franzis
kanerplatz ; Karl Fanta, Badgasse: Püspök Ferencz, Diana- 
badgebeude; C. •). Griill, Arany Junos-Gasse ; Pintér Gyula, 
Kecskemótergasse: Karl Richter, Donangrsse; Josef Seidl, 
Kronprinzgasse: Schuster Gyula Andrássystrasse, .Julius Sellner, 
Ofen, Festung; Tátray Lajos, Kerepeserstrasse; Ludwig Vágliy, 
Palatingasse; Zubek u. Bátory, Kecskemótergasse, etc. ferner 
zu haben in den meisten Hotels und Restaurants der Haupt-

V  stadt, wie auch der Provinz.

Eladó üzletek.
Egy, a főváros legdíszesebb, leglátogatot

tabb, nagy forgalmú helyén levő k á v é h á z 
szabad kézből eladó. Bővebb felvilágosítással 
szolgál lapunk kiadóhivatala.

Egy vidéki nagyobi) városban s látogatott, 
jó hírnevű s z á l l o d a ,  12 szobával, kávéház 
és étteremmel, szabadkézből eladó. Hol? Meg
mondja a kiadóhivatal.

A fővárosban két v e n d é g lő ,  egyik a 
József-városban, másik a Teréz-városban eladó. 
Felvilágosítással szolgál a kiadóhivatal.

A  k is-k u n -h alasi reform, fő
g im názium  tu la jd o n á t képező  H alas 
váro s m ellett, fekvő

»Sóstó« fürdő
ta r to z é k a iv a l e g y ü tt —  m ely áll 1 2  k á d 
dal s zu h annya l fe lsze re lt í’iil'flölliíz*- 
k iilw il v e n d é g lő - , lak o sz tá ly - és 
lá n c z te re m - . szép gyüm ölcsös'- és szö llő s- 
k ertb ő l —  a folyó évi m áju s 1 -tő l 3 , 
e s e tle g  <1 évre h aszo n b érb e  fog a d a tn i . 
A haszonbérlő i a re fo rm , a lg o n d n o k i h i
v a ta lb an  é v i in á r c z ii is
(i-S)ll dé lu tán  3  ó m k o r ta r ta n d ó  n y i l 
v á n o s  á r v e r é s e n  fojg k in  
«látn i. A rvere lők  20(1 Ir t b án a tp é n z  
le té te le  m e lle tt te h e tn e k  íg é re te t .  B ővebb 
é rtesítést, m e g k e re sé s re  a ló lir t  h iva ta l ad.

H a las , 1 8 8 7 .  fe b ru á r  1.
A reform , algondnoki h iva ta l.

L aptula idonos és fe le lős s z e r k e s z t ő :
T Ív «  s  35 < > y  <"» i* $>• y .

Ajánlkozás.
S z ob a 1 e á n y, vidéki szállodába ajánl

kozik. Jó bizonyítványok kai rendelkezik.
É t h o r  d ó ii ak, vagy s z o b a p i n c z ó r- 

c z é rn e k , avagy kávéházi első segédnek ajánl i 
kozik egy, e téren már jártas, magyarul és 
németül tudó, 3G éves ember.

F ő p i n c z ó r n e k ajánlkozik agy elegáns 
modorú, mindig előkelő üzletekben működött, 
magyar, német, franczia, szerb és olasz nyel
vekben otthonos, óvadékkal rendelkező 3(1— 35 
év körüli egyén.

lE c k s r l i  J a k a b ,
M agy aro rszág  legelső  és leg n ag y o b b , 10 év óta 

fennálló

elhelyező  in tézete
szállodai-, vendéglői- és kávéházi szem élyzetnek

Budapest, Lövész-utcza 5. sz.

X Szilva-pálinka.
20 22 hektoliter kitűnő minőségű,

1 1 1 éves, eladó. Egy hektoliter ára 
hordóval együtt 45 forint. Nagyobb 
vagy az összes mennyiséget meg
venni szándékozok árleengedésben 
részesülnek. 100 liternél kisebb nieny-

S’\  nyiség nem adatik el. Bővebb órtesi- 
téssel és mustrával szívesen szolgál

TÁV in i.lV T .
tanár, Istvántelek u. p. Rákospalota.
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N aponta friss ludiiuij. nspik és osztriga.

Vadászati tilalom időben, magas minisz
teri engedéllyel Schünbnrii-Puchheiiii 

gróf munkácsi uradalmában

lö v ö t t  s z a rv a so k
naponta érkeznek és kizárólag csak:

GÉCZY FERENCZ,
szerb . k ir  udvari szá llító ,

baromfi-, vad-, tojás- és cseniege- 
árncsarnokában kapható : 

Főiizlet :
D u n a  -  u te x a  ’ O. sz á m .

Fióki'izfcet :
A n d r á s s y - u l  19. s z á m . <x>X-

| Bel és kiii földi sú jto k . likőrök és pezsgők. |

SZABÓ GERGELY
a s z t a l o s - m e s t e r

Budapesten, VIII., Szilágyi-utcza 2. szára.
Kószitek a

s z á l lo d a i ,  v e n d é g lő i  é s  k á 
v é h á z i b e r e n d e z é sh e z

szükségelt mindennemű a s z t a l o s  munkákat

leg job b  m in őségű  b en czés

k e m é n y  fa - s z é k e k e t
a legjutányosabb árakon.

Elvállalok úgy nagybani mint kicsinybeni 
megrendelések.

Vidéki megrendeléseket pontosan teljesítek.
A mélyen tisztelt szállodás, vendéglős és 

kávébáztulajdonos urak szives pártolását kérve, 
vagyok kiváló tis z te le tte l

Sif.ahó C.erfsel y
asz tál os-11. es tér.

Brückner Nándor
első hegedű és czimbalom míihangszer-készitö.

B u d ap es t, m a g y a r -u to z a  4 .
A J  i i p i t  O l t o t t  é v b e n .

Az 18S5. évi kiállítás alkalm ával j ó és czélsze- 
rünek ta lá lt uj pedál hangfogó találm ányáért, elismerési 
érdemet nyert : szállít a budai zeneakadémiának, úgy 
a budapesti nemzeti zeneegyletnek, valam int a m. kir. 
operaszínházhoz is teljesít, megrendeléseket. A legjobb 
minőségű ( z i i n h a l i i i o k ,  h e g e d ü l i ,  g i t á r o k ,  
f u v o l á k  stb. a legjutányosabb árban kaphatók nála.

• la v ilá M o k a l é s  v id ö l í i  in e t f r e i id e lé -  
seU efl u» o ii(o « a n  t e l j e s í t .

Kutschera Mihály közvetítő intézete,
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és 

kávés uraknak becses tudomására hozni, hogy 
közvetítő intézetemet f. évi május-hó 1-től fogva 
Budapest, belváros Lipót-utcza I. szám alá 
helyeztem át. Ennélfogva kérvén, miszerint előfor
duló szükség esetében, akármik nemű üzleti sze
mélyzetre nézve bizalommal hozzám fordulni 
méltóztassék, mély tisztelettel maradtam

I l i i t w e l K T a  A l i h A l y ,
fő ügynök.

Iroda: Lipót-utcza I. sz. Duna-utcza sarkán.
Lakás: IV., Lipót-utcza 10. sz.

Híres tlebreezeiii kolbász,
Mxnlont'U. elsőrendű khíH,

zsirnak való vastag Mf.nloiiát,
liiM ü lt sonká i. szalunál s minden 
hentes-üzletbe vágó cziket lehetőleg jutányos

L ö w i n g e r  K á r o ly
cs. kir. udv. böröndös. 

Budapesten
F ő ra k tá r: Kis hid-uteza 10

Ajánlja nagy választékú
ZO

v e n d é g l ő s ö k  é s  f ő p i n e z é r e k

részére pedig a legczélszerűbbnek 
bizonyult

pénzes tárczáit.
árban szállít

S o m o g y i  I m r e ,
h en tes üzlete

D e b r e c z e n b e n .

A  tá rc z á k  
S z ta n o j M ik ló s  
ta lá lm á n y a i! ! !

• o o o o o o o o o o o o o o o o0 
0 0 0 0 0 0 ó 
0 0 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0o o o o o o o o o o o o o o o o

I  T I T T I

P i k á n s

L a t o  s o l c h e  S a c h e n !

Egy boboz ára 

férfiaknak 97 kr. 

hölgyeknek 87 kr.

V idéki m egrendelések u tán v é te l melle pont- 
rosan esközültenek. K apható

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
0 0 0 0 
0

Bayer Sándor-nál, 0 0S S i l í U G A T .  Q
I4cre |»csi-n í J8ÍS. szá m . 0 

0 0 0

L A K O S  L A J O S
ajánlja cs, k. szabadalmazott Rilalazás nélküli

s x n h á ly o x lm tó  t i i h n r é h - t i i r l i e l y e k e t .  ““W l
m elyeken lehet egy tiízölukon kevesebb égöanyagga l tűzn i, készít és rak táron  ta r t  konyliaberendezéseket u raság o k  m agánzók és vendéglősök szamára. 

Mimién általam  készíte tt m unkákért jó tá llók.

B U D A P E S T ,  IV . h e r .,  l i a l a p -  é s  U ip ő i- u ie z a  s a r k á n  IO. s z á m .
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Minden borkezeléshez szükségelt anyagok, és pedig: viza-hólyag, bor-zamat (Weinbouquet), borderitö-por (Klärnngspnlver) úgy |  
= porok a bor savanyúságának megszüntetésére; továbbá tökéletesen ártalmatlan borfestókek, glyczerin, gelatin, kénlapocskák = 
= nemkülönben parafa-dugók és palaczokra való cinrt-csipkák (Kapseln) a legjobb minőségben s legdusabb választékban kaphatók :

Wa/ttcrich Arnold ur kereske' BUDAPEST, Árjegyzések és kezelési jegyzék
ingyendésében D o h á n y -u tc z a  1. szám  a.

unschädliche Weinfarben, 1Alle Bedarfsartikeln zu Wein-Manipulation, wie : Hausenblase, Weinbouquets, Klärungspulver,
I  Einschlag, Gelatine, Stoppeln, Glycerin, Zinnkapseln etc., in besten Qualitäten billigst beiA-nivr/^TTl TI7 A Ti"lTT BUDAPEST, Preiscourante und Manipulation

A l l l i  w X lX z W  XX X X XbXVIV J 1  T ab a kg a ss e  N r. 1. (H u s z á r-h á z ). ' g r a t i s  2ZZZ
Ulllllllllllllllllllllllllllll....... Illllllllllllllllllllllllllllllll.... Illlllllll.......Illlllllllllll... III............. .......Illlllllllll.............Illllllllllllllllllllllllll..... Illllllllllllllllll... Illlllllllll....Illllllllllll....Illlllll.........Illlllllllllllll

R O Z S A - P A P R I K A .
p a it i 'ik a - liu lb s tM '/ .u a 100 pár Irt 9.50.-

Ik c ltr e c z c n i tartós kolbászka 100 ko. 84.—
Paprika rózsa legfinomabb . 1 0 0  „ „ 1 2 0 .—
Tarhonya tojásos legfinomabb 100  „ , 8 4 ,—
Uj vöröshagyma 1 0 0  ,, „ 5 .5 0
Szalonna finom paprikás 1 0 0  „ „ 5 8 .—
Szilvorium valódi szyrém i 100  „ „ 4 8 . —
Ajánlja ?» k i ló s  posta-csomagba is, szilvorium 
csak 56 literes és nagyobb bordókban.

Megjegyzem, hogy csakis a legfinomabb minő
ségű árukat ajánlom. BEiWISCII .*>. .1,

S z e g e t l e n .

LETH és SPERLICÍT
M agyarország legelső és legnagyobb

e lhe lyező  in té z e te
szállniái-, vendéglői-, és kávéházi-s lemélyzetnek.

Budapest, kalap-utcza 5. szám. 
T elephon 392, szám .

O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O

I M O L N Á R  ÉS S Á R K Á N Y  9
SW* elw<> l i á z t i i i - t i í i s i  éw k o n y l i a e H z l t ö z ö k  í - i i k t i i i - s i

B u d a p e s t, d o ro tty a -u tc z a  6 , W u rm -u d v ar.
Nagy választékban

| b  O  Z  O  E  1 > 1-C N  K  nickol, vörösréz, zománczolt aczcllomoz, czinnozott aczéllomoz és zománczolt öntöttvasbél.

) iiio ttó k o iiy iM i-. fiirdŐ M xoha é s  k ő rw x ío h a -lie re iM lex c tteU .
Különféle szerek és gépek a konyha és háztartás részére. '"Wi?

Pincze- ós tejgazdászati szerek és berendezések.

Különféle szerek a lakások megvilágításához, tisztításához és fűtéséhez,.
Teljes k o n y h a b e r e n d e z ó s e k  háztartások és x x . i t l l . x l i i k  részére.

Konyha- és háztartási bútorok fából és vasból.
T h e a k é s z le te k . k á v é k é s z le te k , th e a a s z ta lo k . valódi orosz s za m o v o iro k .

A C8- k ir ' S2ab- berndorfi a lpacca-ezüst és a lp acca -árúk  m agyarországi fő ra k tá ra .

D ^- V en d ég lő - e s  k á v é liá x  h ee e iid e x esek  g y á r i á rb a n  
sz á n ih fa tn a k .

Azelsó cs. kir. szab. KITSCH ÉLT ÁGOSTON-féle vasbutor-gyár magyarországi főraktára
A  s o l i n g l  J. A .  H E N K E L S - f é l o  k é s á r u - g y á r  r a k t á r a .

KÉPES ÁRJEGYZÉKKEL KÍVÁNATBA SZOLGÁIJ'NK.
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Z A Y -lU K Ó cy,
Post Zay-TJgrócz.

Telegrafen-Station Z a y-U g r  ó c í 
W aagthalbanstation T r  e n c s i r 

UNGARN.

JO S E F S  T U  A U
Post SvtStla

Telegrafenstation S v 8 1 1 a. 
Nordwestbahnstation S v 8 d 1 a. 

tti'n™  irw

Schreiber J. és unokaöcscse
sza

c s . k ir . s z á ll, i iv e g g y á r o s o k ,
Budapest, régi posta-utcza 10. szám (földszint).

Nagy választék üvegedényekben

vendéglősök, kávéházak és h á z ta r tá s i
használatra.

G l a s f a b r i k e n
h lü T S d l k A V M  ;

FÖRSTENBERK a. ti. Mer. Posl FDrstenberg 
an der Oder.

Telegrafen- und Bahnstation P  ii r- 
s t e n b e r g  a. <1. Oder. 

Re s s is c h -p o e e v  t 
Z 0  M 1! K 0  W I (’ E 

l’ost Zomhkowico 
an der W arschau-Wiener-Bahn

N yom atott Schlenker és Kovács könyvnyom dájában,

<« HOSS-UKiLERSKO B F
Post Petersdorf.

Telegrafenstation Gross-Ullersdorf. 
Bahnstation Petersdorf-Ullersdorl 

Mährischen Grenzbahn. 
mähren.

j a r o n o w it z
l’ost Göd ing.

Telegrafenstation G ö d i n g. 
Nordbahnstation G ö d i n g 

MAUREN.

■» II II N I A V
l’ost Giiding

Telegrafenstation G ö d i n g. 
N ordbahnstation ß ü d  i n g .  

MÄHREN.
I I F I M l K l I M i j n i

Rost Giiding
Telegrafenstation G « d i n g. 
N ordhahnstation I. u s c h i t 

mähren.MAHREN. MÄHREN. j

o * * x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x
vnyom dájában, B udapest, A kadém ia-u tcza 7. » » » » n O O A A 1
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